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I.


I en snavset, mørk hytte i menneskeæderen Obebes landsby ved Ugogos bredder sad Esteban Miranda på hug og gnavede på levningerne af en halvkogt fisk. Omkring halsen bar han et slavehalsbånd af jern. I dette halsbånd hang nogle lange lænker, der var fastgjort til en stærk stolpe.

Et helt år havde Esteban Miranda været lænket på denne måde. Som en hund krøb han af og til ud gennem den lave dør i »hundehuset« og lå og slikkede solskin udenfor. Den tanke, at han var abernes Tarzan, voksede sig fastere og fastere i hans formørkede sjæl. Så længe havde han spillet rollen, at han selv virkelig troede, han var abemennesket. Også Obebe havde den opfattelse. Landsbyens heksedoktor påstod derimod stadig, at det var floddjævlen, de havde fanget, og at de skulle se at gøre sig gode venner med ham.

Det var denne meningsforskel mellem høvdingen og heksedoktoren, der havde reddet Esteban Miranda fra at ende i landsbyens kødgryder. Obebe havde hellere end gerne villet æde ham, men heksedoktoren havde vakt landsbybefolkningens overtroiske frygt, dels ved at overbevise dem om, at deres fange var floddjævlen, som havde påtaget sig Tarzans skikkelse, dels ved at bilde dem ind, at der ville komme en stor ulykke over landsbyen, hvis der blev gjort ham fortræd.

Denne uoverensstemmelse mellem høvdingen og heksedoktoren havde frelst spanierens liv. Engang ville sandheden komme for dagen. Hvis Esteban døde en naturlig død, var han Tarzan, og høvdingen Obebe havde fået ret; men hvis han blev ved at leve eller forsvandt på en mystisk måde, havde heksedoktoren sejret.

Efterhånden som Esteban havde lært deres sprog at kende og blev klar over sagernes tilstand, holdt han op med at spille Tarzan. I stedet for fremsatte han hemmelighedsfulde ytringer om, at han var floddjævlen i egen person. Heksedoktoren var henrykt, men Obebe var gammel og klog nok til ikke at tro på floddjævle.

Esteban Miranda frydede sig stadig over posen med diamanterne, som russeren Kraski havde stjålet fra abemennesket, og som var faldet i spanierens hænder, efter at han havde myrdet Kraski. Det var den pose med diamanter, som den gamle mand havde givet Tarzan i dalen i diamantpaladset, da han havde frelst landets gomanganier fra bolganiernes tyranni.

I timevis kunne spanieren sidde i halvmørket i sit snavsede hundehus og tælle de strålende stene. Tusinde gange havde han vejet hver af dem i sin hånd, idet han forestillede sig alt det herlige, han kunne købe for dem i de store hovedstæder. Midt i al sin fornedrelse ejede han en Krøsus’ rigdom.

Hans frygtelige hytte forvandledes til et pragtfuldt palads ved de funklende, kostbare stene. Hørte han fodtrin i nærheden, skjulte han skyndsomt sine skatte i det usle lændeklæde, der var hans eneste klædningsstykke, og lå på ny som den lænkede fange i menneskeæderens hytte.

Efter et års langsommelig ensomhed dukkede en ny skikkelse frem. Det var Uhha, heksedoktoren Khaims’ datter. Uhha var fjorten år gammel og smuk. Hun var også nysgerrig. Et helt år havde hun betragtet fangen på afstand. Til sidst overvandt nysgerrigheden hendes frygt.

En dag nærmede hun sig ham, mens han lå i solskinnet uden for sin hytte. Esteban, som havde set hende komme frygtsomt nærmere, smilte opmuntrende til hende. Han havde ingen venner mellem landsbybeboerne. Hvis han bare kunne vinde en eneste, ville chancen for at slippe bort derfra være større.



Uhha standsede et par skridt fra ham.

»Jeg har været i Obebes landsby et år,« begyndte Miranda, »men aldrig før har jeg vidst, at der fandtes så skøn en pige inden for byens mure. Hvad hedder du?«

Uhha smilte. »Jeg hedder Uhha,« sagde hun, »min fader er Khamis, heksedoktoren.«

Nu var det Esteban, der blev glad. Skæbnen var ham øjensynlig gunstig. »Hvorfor har du aldrig besøgt mig før?« spurgte han.

»Jeg turde ikke,« svarede Uhha.

»Hvorfor ikke?«

» Jeg var bange – –.« Hun tøvede.

»Bange for, at jeg var floddjævlen, og at jeg ville gøre dig fortræd?« spurgte spanieren smilende.

»Ja,« svarede hun.

»Hør engang,« hviskede Esteban, »men sig det ikke til nogen! Jeg er floddjævlen, men jeg skal ikke gøre dig fortræd.«

»Hvis du er floddjævlen, hvorfor er du så blevet lænket til en pæl?« spurgte Uhha. »Hvorfor forvandler du dig ikke til et eller andet og vender tilbage til floden?«

»Nå, det undrer dig?« spurgte Miranda, mens han spekulerede over et passende svar.

»Det undrer ikke alene mig,« sagde pigen. »Der er mange andre, som har spurgt om det samme i den senere tid. Obebe siger, at du er Tarzan, Obebes og hans folks fjende. Men min fader Khamis siger, at du er floddjævlen, og hvis du brød dig om at komme bort herfra, ville du forvandle dig til en slange og krybe gennem det jemhalsbånd, der slutter om din hals. Også folket forundrer sig over, at du ikke gør det, og mange af dem er begyndt at tro, at du slet ikke er floddjævlen!«

»Kom nærmere, smukke Uhha,« hviskede Miranda, »så at ingen andre hører, hvad jeg nu vil fortælle dig.«

»Jeg er floddjævlen,« fortsatte Esteban, »og jeg kommer og går, som jeg selv vil. Om natten, når landsbyen sover, vandrer jeg gennem Ugogos vande, men jeg kommer altid tilbage igen. Jeg venter, Uhha, for at prøve Obebes folk. Jeg vil gerne se, hvem der er mine venner, og hvem der er mine fjender. Jeg har allerede forstået, at Obebe ikke er min ven, og jeg er ikke helt sikker på Khamis. Hvis Khamis havde været min gode ven, havde han bragt mig mad og øl. Jeg kunne godt gå, når jeg ville, men jeg venter for at se, om der ikke er en i Obebes landsby, der vil sætte mig i frihed. På den måde ser jeg, hvem der er min bedste ven. Skulle der være sådan en, Uhha, så ville lykken smile til ham. Alle hans ønsker ville blive opfyldt, og han vil leve og blive meget gammel. Han vil aldrig behøve at frygte floddjævlen, for djævlen ville hjælpe ham i alt, hvad han foretog sig. Men lov mig, Uhha, ikke at fortælle nogen, hvad jeg har sagt dig. Jeg venter lidt endnu, og hvis jeg ikke finder en sådan ven i Obebes landsby, vil jeg vende tilbage til min fader og moder Ugogo og senere komme igen og ødelægge Obebes folk! Ikke een skal få lov at leve!«

Pigen trak sig rædselsslagen tilbage.

»Vær ikke bange,« sagde han. »Jeg skal ikke gøre dig noget.«

»Men hvis du ødelægger hele folket?« spurgte hun.

»Ja, så kan jeg naturligvis ikke frelse dig; men lad os håbe, at der kommer en og sætter mig i frihed, så jeg ved, at jeg i det mindste har een god ven her. Nå, løb nu, Uhha, og husk ikke at fortælle til nogen, hvad jeg har sagt dig!«

Hun gik lidt væk fra ham, men vendte tilbage. »Hvornår vil du ødelægge landsbyen?« spurgte hun.

»Om et par dage,« svarede han.

Uhha løb, skælvende af rædsel, hen mod sin fader Khamis’ hytte. Esteban Miranda smilte tilfreds og kravlede tilbage til sit hul for at lege med sine diamanter.

– – –

Khamis, heksedoktoren, var ikke i hytten, da Uhha, hans datter, bleg af rædsel kravlede ind i mørket. Hans koner var der heller ikke. De var med deres børn på markerne uden for palisaden, hvor Uhha også skulle have været. Og således gik det til, at pigebarnet havde tid til at tænke sig om, inden hun traf nogen af familien. Hun huskede tydeligt, hvad hun næsten havde glemt i sin første vanvittige angst – at floddjævlen havde indprentet hende ikke at tale til nogen om det, han havde åbenbaret hende.

Og nu havde hun været lige ved at fortælle sin fader alt! Hvad mon der ville være sket med hende? Hun rystede ved tanken om den skrækkelige skæbne. Men hvad skulle hun gøre?

Hun lå sammenkrøbet på en græsmåtte og spekulerede. Pludselig rejste hun sig. Hun var kommet i tanker om noget, floddjævlen havde sagt. Hvorfor havde hun ikke husket det før? Meget tydeligt havde han sagt, at hvis han blev befriet, vidste han, at han i det mindste havde een ven i Obebes landsby, og at den, som frelste ham, ville blive meget gammel og få alt, hvad han ønskede sig.

Lidt efter blev hun dog atter modfalden. Hvorledes skulle hun, en lille pige, være i stand til uden andres hjælp at sætte floddjævlen i frihed?

Da hendes fader senere på dagen kom ind i hytten, spurgte hun: »Baba, hvorledes ødelægger floddjævlen dem, han er vred på?«

»Han kan sende fiskene fra floden og dyrene fra junglen imod os og få vor høst til at visne. Så sulter vi ihjel. Han kan også sende ilden fra himlen om natten og ramme Obebes folk.«

»Og tror du, Baba, at han måske vil gøre det?«

»Han vil ikke gøre Khamis fortræd, Khamis, der frelste ham fra døden, som Obebe ville have tilføjet ham,« svarede heksedoktoren.

Uhha huskede, at floddjævlen havde beklaget sig over, at Khamis ikke havde bragt ham mad og øl, men sagde intet, skønt hun var klar over, at hendes far ikke stod i så høj gunst hos floddjævlen, som han selv øjensynlig troede.



»Hvorledes kan kan undslippe, når han har halsbåndet om halsen?« spurgte hun. »Hvem kan løsne det for ham?«

»Ingen kan gøre det uden Obebe, som i sin taske gemmer det lille stykke messing, der kan åbne halsbåndet,« svarede Khamis. »Men floddjævlen behøver ingen hjælp, for når tiden kommer, hvor han ønsker at blive fri, behøver han blot at forvandle sig til en slange og kravle gennem jernhalsbåndet. Hvor skal du hen, Uhha?«

»Jeg skal hen til Obebes datter,« svarede hun.

Høvdingens datter malede majs. Hun så op og smilte til Uhha. »Gør ingen støj, Uhha!« formanede hun pigen, »min fader, Obebe, sover derinde.«

Hun nikkede hen mod hytten. Uhha satte sig ned, og de to pigebørn talte sagte sammen. De talte om deres smykker og deres hår og om landsbyens unge mænd. De lo, mens de talte; og i samtalens løb skævede Uhha ofte hen til indgangen af Obebes hytte. Flere gange rynkede hun øjenbrynene.

Pludselig spurgte hun: »Hvor er det kobbertrådsarmbånd henne, som din farbror gav dig i begyndelsen af forrige måned?«

Obebes datter trak på skuldrene. »Det har han taget fra mig igen og givet det til sin yngste kones søster,« svarede hun.

»Det lange perlehalsbånd, som din fader tog fra den fangne kriger, har du mistet det?« spurgte hun.

»Nej,« svarede veninden. »Det er inde i min faders hytte. Når jeg maler majs, generer det mig, og derfor tager jeg det af.«

»Må jeg se det?« spurgte Uhha. »Jeg kan selv hente det.«

»Nej, du vækker bare Obebe, og han bliver meget vred,« svarede høvdingens datter.

»Nej, jeg skal nok lade være at vække ham,« svarede Uhha og begyndte at kravle hen imod hyttens indgang.

Veninden prøvede på at overtale hende. »Jeg skal hente det, så snart fader er vågnet,« sagde hun.



Uhha brød sig dog ikke om det, men kravlede forsigtigt ind i hytten. Da hun var kommet derind, ventede hun roligt, til hendes øjne var blevet vant til det svage lys. Ved den modsatte væg lå Obebe på en sovemåtte. Han snorkede lystigt. Uhha krøb nærmere. Hun sneg sig lydløst frem som Sheeta, leoparden. Hendes hjerte bankede som trommen, når dansen er på sit højeste. Hun var angst for, at dets slag skulle vække den gamle høvding, som hun var lige så bange for som for floddjævlen. Men Obebe snorkede videre.

Uhha kom tæt hen til ham. Hendes øjne var nu blevet vant til tusmørket i hytten. Ved høvdingens side, halvt inde under hans legeme, opdagede hun tasken. Forsigtigt strakte hun en skælvende hånd frem og greb om den. Hun prøvede på at trække den til sig. Den sovende rørte sig, og Uhha troede, han var vågnet. Havde hun ikke været stivnet af skræk, var hun styrtet af sted, men til held for hende kunne hun ikke røre sig. Snart efter hørte hun atter Obebes dybe snorken. Hendes mod var borte, og hun tænkte nu kun på at komme bort uden at blive opdaget. Hun kastede et sidste bange blik på høvdingen for at overbevise sig om, at han endnu sov. Hendes øjne faldt på ny på tasken. Obebe havde vendt sig, og den lå nu således, at hun kunne nå den.

Hun rakte hånden ud efter den, men trak den hurtigt tilbage og vendte sig om. Hjertet sad i halsen på hende. Hun vaklede, men kom så i tanker om floddjævlen og den skrækkelige død, som ville ramme hende og hele folket. Endnu en gang rakte hun hånden frem efter tasken. Denne gang fik hun fat i den og undersøgte indholdet.

Messingnøglen var der.

Hun tog den skyndsomt ud, lukkede tasken og lagde den ved siden af Obebe. Med lynets hast kravlede hun hen mod indgangen.

– – –

Den aften, da ilden fra bålene var brændt til gløder og Obebes folk var gået ind i deres hytter, hørte Esteban Miranda en sagte lyd ved indgangen til sit hundehus. Han lyttede anspændt. Der var nogen, som kom krybende ind til ham.

»Hvem er det?« spurgte spanieren med en stemme, som han prøvede på at gøre fast.

»Hys,« lød svaret. »Det er mig, Uhha, heksedoktorens datter. Jeg er kommet for at befri dig, for at du kan se, at du har en god ven i Obebes landsby. Så vil du ikke ødelægge os, vel?«

Miranda smilte. Han havde opnået, hvad han ville, hurtigere end han havde turdet håbe. Det var klart, at pigen havde adlydt ham og ikke røbet noget.

»Hvorledes vil du bære dig ad med at befri mig?« spurgte Miranda.

»Jeg har fået fat i nøglen til dit halsbånd,« hviskede Uhha.

»Godt!« sagde spanieren. »Hvor er den?«

Uhha kravlede nærmere hen til Miranda, rakte ham nøglen og ville flygte igen.

»Vent!« befalede Miranda. »Når jeg er fri, må du føre mig gennem junglen. Den, der sætter mig i frihed, må gøre dette for at vinde floddjævlens gunst.«

Uhha blev bange, men turde ikke sige nej. Miranda famlede nogle minutter ved den gamle lås, førend den gav efter for den slidte nøgle, som pigebarnet havde bragt ham.

»Skaf mig våben!« hviskede han til Uhha.

Pigen forsvandt gennem landsbygadens mørke. Næppe fem minutter efter kom hun igen med et pilekogger, en bue og en bredbladet kniv.

»Før mig nu til porten!« kommanderede Esteban.

Uhha førte flygtningen gennem landsbyen, idet hun holdt sig så langt borte fra hovedgaden som muligt. Det undrede hende, at han, en floddjævel, ikke forstod at låse portene op selv. Hun havde troet, at floddjævle var alvidende.

Uden for porten lå en åben plads, som førte ned til floden. På begge sider løftede junglens kæmpetræer sig. Det var bælgmørkt, og Esteban Miranda opdagede pludselig, at hans genvundne vundne frihed havde sine skyggesider. At skulle gå alene ved nattetid ind i den mørke, hemmelighedsfulde jungle fyldte ham med usigelig rædsel.

Uhha trak sig tilbage fra portene. Hun havde gjort sin del og frelst landsbyen fra ødelæggelse. Nu ville hun lukke portene igen og skynde sig tilbage til sin faders hytte for at ligge dér og vente på morgenen, som ville åbenbare floddjævlens flugt for landsbyens befolkning.

Esteban gik frem imod hende og greb hende i armen. »Kom,« sagde han, »og få din løn.«

Uhha veg tilbage. »Lad mig gå,« råbte hun, »jeg tør ikke.«

Men også Esteban var bange. Han havde fundet ud af, at denne lille negerpiges selskab ville være bedre end ingenting i den ensomme jungles dyb. Måske ville han lade hende gå tilbage til sit folk, når dagen kom, men for øjeblikket gøs han ved tanken om at gå ind i junglen uden menneskelig ledsagelse.

Menneskeæderen Obebes folk sov i fuldkommen uvidenhed om, hvad der var sket. Dybt inde i junglen brølede en rasende løve.





II.


Tre mennesker gik ned fra lord Greystokes afrikanske bungalow og hen ad en sti, omgivet af roser. Det var to mænd og en kvinde, alle klædt i khaki. Den ældste af mændene havde en flyverhjelm på hovedet og et par flyverbriller i hånden. Han smilte roligt, mens de lyttede til, hvad den yngste mand sagde.

»Du ville ikke gøre det, hvis mor havde været her,« sagde han; »hun ville aldrig tillade det.«

»Jeg er bange for, at du har ret, min søn,« svarede Tarzan; »men det bliver også kun denne ene tur! Så vil jeg love ikke at drage ud mere, førend hun kommer tilbage. Du har selv indrømmet, at jeg er en dygtig elev, og at jeg er i stand til at føre et skib alene. Nå, Meriem, passer det ikke?« spurgte han, henvendt til den unge kvinde.

Hun rystede på hovedet. »Jeg er altid bange for dig, kære far!« svarede hun. »Du vover dig altid for langt ud! Du skulle være mere forsigtig.«

Den unge mand lagde armen om sin hustrus skulder. »Meriem har ret; du skulle være mere forsigtig, far,« sagde han.

Tarzan trak på skulderen. »Jeg har fået mine muskler og nerver for at bruge dem! Jeg bliver såmænd tids nok gammel og affældig.«

En lille dreng kom pludselig styrtende ud fra bungalowen, fulgt af en guvernante, og løb hen til Meriem.

»Mama,« råbte han, »må Dackie komme ud?«

»Ja, lad ham blot komme,« sagde Tarzan, mens drengen triumferende så på guvernanten.

Ude på den flade slette, som strakte sig fra bungalowen til den fjerne jungle, skimtede man en flyvemaskine. To wazirikrigere lå mageligt henstrakt ved siden af den. De var blevet oplært i flyvekunsten af Korak, Tarzans søn, og Tarzan ville som fører for wazirierne ikke stå tilbage for sine undergivne. Altså havde han også lært at flyve.

Han satte hjelmen og brillerne på og klatrede behændigt op i maskinen.

»Tag hellere mig med,« rådede Korak.

Tarzan rystede på hovedet og smilte.

»Så tag i det mindste en af de unge fyre med,« vedblev sønnen. »Du kan komme i det tilfælde, hvor du må lande, og hvad vil du gøre, når du ingen mekaniker har med til at reparere skaden?«

»Lad mig om det,« svarede abemennesket.

Et øjeblik efter bumpede maskinen hen over grønsværet og steg straks efter op. De, der var blevet tilbage, anstrengte deres øjne for at følge den lille plet, til den til sidst fuldstændig forsvandt.



»Hvor mon han flyver hen?« spurgte Meriem.

Korak rystede på hovedet. »Han vil vist intet bestemt sted hen, kun prøve sin første tur alene; men det skulle ikke undre mig, om han bestemte sig til at tage til London for at besøge mor.«

»Men det kan han da ikke,« udbrød Meriem.

»Intet almindeligt menneske kunne gøre det, når han ikke har mere øvelse end han. Men far er jo ikke helt almindelig!«

– – –

Halvanden time fløj Tarzan uden at ændre kurs og uden at tænke over tiden og den store strækning, han tilbagelagde.

Pludselig opdagede han forude et stort vandhul eller rettere en hel mængde vandhuller, omgivet af bevoksede høje. Han skimtede til venstre Ugogo-floden. Men landet med vandhullerne var fremmed for ham.

Da opdagede han, at han var over hundrede engelske mil hjemmefra, og besluttede at vende om. Men hemmelighedsfuldheden ved vandhullerne lokkede ham. Han kunne ikke få sig selv til at vende om uden først at have undersøgt dem. Hvorfor mon han aldrig havde truffet på dem før på sine mange rejser? Hvorfor mon han aldrig havde hørt tale om dem?

Han fløj lavere for bedre at kunne undersøge dem. De så ud som en række hule kratere. Han så skove, søer og floder, hvis eksistens han aldrig havde drømt om.

Pludselig forstod han, hvad det var: den såkaldte store tjørneskov! I mange år havde han hørt om det uigennemtrængelige krat, hvor kun de allermindste dyr kunne komme igennem, og nu så han, at det var en forholdsvis smal strækning, som omgav et beboet land. Tarzan besluttede at flyve rundt om dette hemmelighedsfulde land, førend han vendte næsen hjemad, og for bedre at undersøge det gik han tættere ned mod jorden.

Under ham lå en stor skov. Han opdagede nu, at han havde været så interesseret i dette land, at han havde ladet maskinen gå for langt ned. Inden han kunne forhindre det, stødte vingerne mod en mægtig trækrone. Maskinen drejede og svingede fuldstændig rundt og styrtede ned mellem brækkede og splintrede grene.

Et kort sekund – og alt var stille.

– – –

Hen ad en sti i skoven slentrede et mægtigt væsen, en sær blanding af et dyr og kvinde. Det gik oprejst på to ben og bar en kølle i den hornagtige, hårede hånd. Dets lange hår faldt uredt ned over skuldrene. Om livet havde det en strimmel skind, hvortil var fæstet en mængde runde sten. På hver sten så man mange små fjer med strålende farver. Det mærkelige væsens fødder var nøgne, huden brunet af vejr og vind. Det målte 6 fod i højden; men det mest imponerende var skuldrenes, ryggens og armenes kraftige muskler. Ansigtet var stygt med en bred næse og en stor mund med tykke læber. Øjnene var næsten skjult under tætte, buskede bryn. Panden var bred og lav. De store, flade øren daskede af og til om hovedet for at jage fluerne bort.

Roligt vandrede det sære væsen fremad. Dets mørke øjne var stadig på vagt, mens de daskende øren hang stille, når det lyttede.

Kvinden standsede, for en kvinde var det jo trods alt, med ørene bøjede fremad og næseborene udspilede. En eller anden lyd, som vore øren ikke kunne opfange, havde tiltrukket sig hendes opmærksomhed.

Forsigtigt krøb hun frem langs stien, indtil hun ved en omdrejning så en skikkelse ligge udstrakt på jorden. Det var Tarzan. Bevidstløs lå han dér på stien.

Kvinden greb om køllen og gik nærmere. Hendes udtryk var forbavset, men hun viste ingen frygt. Hun gik lige hen til manden med hævet kølle og knælede ned ved siden af ham for at undersøge hans klæder. Derpå vendte hun ham om på ryggen og lagde det ene øre mod hans hjerte. Så greb hun fat i hans skjorte og sønderflængede den. Atter lyttede hun med øret mod hans nøgne bryst, rejste sig og så sig omkring, mens hun snusede og lyttede. Så bøjede hun sig ned og løftede abemennesket op, slyngede ham let og behændigt over sin ene skulder og travede således hen ad stien, der bugtede sig gennem skoven og endte i et åbent land ved foden af et klippeagtigt bjergparti. Derpå forsvandt hun ind i et snævert pas.

– – –

En halv engelsk mil fra indgangen til passet lå en amfiteatralsk bygning, hvis høje vægge var gennembrudt af utallige huleåbninger. Foran disse sad flere af de mærkelige væsener på hug. Alalier kaldtes de.

Da kvinden nåede hen til dem, rettedes alle øjne mod hende. Deres store, lydhøre øren havde for længe siden sagt dem, at hun kom. Næppe havde de set hende, før flere af dem rejste sig og gik hende i møde. De sagde intet, gav ingen lyd fra sig. Kvinden greb fastere om køllen og svingede den frem og tilbage, mens hun holdt øje med de andre.

Hun var kommet nær hen til den af hulerne, som tilhørte hende, da en af dem, der fulgte efter, sprang frem og greb efter Tarzan. Med en kats behændighed kastede kvinden sin byrde fra sig, vendte sig om mod den dumdristige kvinde og fældede hende med et tungt kølleslag oven i hovedet. Så stillede hun sig ved siden af den bevidstløse Tarzan og spurgte uden ord, hvem der herefter turde røre hendes bytte.

De andre trak sig tilbage til deres huler, idet de lod den overvundne ligge bevidstløs i det varme sand.

Kvinden løftede sin byrde op og fortsatte uforstyrret sin vej til hulen. Her kastede hun uden videre abemennesket på jorden lige inden for indgangen. Hun satte sig på hug ved siden af ham og undersøgte ham nøje. Hun fjernede en del af hans klæder. Den diamantbesatte guldmedaillon, som havde tilhørt hans moder, lod hun hænge urørt om hans hals.





Et øjeblik sad hun og betragtede ham; derpå rejste hun sig og kastede ham atter over skulderen. Hun gik hen mod midten af amfiteatret, der for størstedelen var bygget af enorme stenplader. Nogle af dem stod på kant for at danne væggen, andre var anbragt over dem som tag.

Kvinden bar sin bevidstløse fange hen til en af disse sten, lagde ham på jorden, flyttede stenen og trak ham indenfor. Her kastede hun ham på jorden og klappede tre gange i hænderne. Seks-syv børn kom styrtende ind. De var i alderen fra to til seksten år. Pigerne, selv de yngste af dem, var bevæbnede med køller, mens drengene var våbenløse. Kvinden pegede på fangen og gjorde forskellige fagter med hænderne. Derpå satte hun stenen for indgangen og slentrede tilbage til sin egen hule. Hun passerede den kvinde, hun havde slået til jorden, uden at lægge mærke til, at hun var kommet til bevidsthed igen.

Næppe havde hun sat sig foran hulen, førend hendes offer pludselig rejste sig op. Hun gned sig i hovedet et øjeblik og så sig om, vaklede lidt frem og tilbage, men var så herre over sig selv og gik bort i retning af sin egen hule. Førend hun havde nået den, hørte hun lyden af fodtrin, der nærmede sig. Hun standsede med de store øren løftede. Et øjeblik efter så både hun og de andre en kvinde komme til syne ved indgangen til amfiteatret.

Det var et mægtigt væsen, endnu større end kvinden, der fangede Tarzan, bredere, tungere, skønt ikke meget højere. Hun kom slæbende med en død antilope over den ene skulder. På den anden bar hun legemet af et væsen, som så ud til at være halvt dyr, halvt menneske. Antilopen var død, men det andet legeme bevægede sig.

Kvinden, som havde bragt Tarzan til amfiteatret, rejste sig og stod foran indgangen til sin hule. Hun så stift på den nyankomne. Kvinden, som hun havde slået til jorden, rejste sig også. Også hun stirrede på den nyankomne, som roligt vandrede fremad med sin byrde, medens hendes vagtsomme øjne stirrede på kammeraternes truende miner. Men pludselig gik kvinden, som havde røvet Tarzan, et skridt frem, og idet hun vendte sig om, kaldte hun på den kvinde, hun før havde fældet. Der hørtes intet ord, ingen lyd kom over læberne, som aldrig havde smilet og aldrig kendt til latter.

De to kvinder nærmede sig den tredie. Denne kastede sin byrde til jorden. Det skulle synes uundgåeligt, at hun ville bukke under i kampen med de to andre; men hun afværgede det frygtelige slag med en øvet fægters hurtighed. Hun gav den første af kvinderne et frygteligt slag i hovedet og strakte hende dermed bevidstløs til jorden, hvor en lille pøl blod vidnede om slagets voldsomhed.

Nu kunne hun ofre den anden kvinde hele sin opmærksomhed, men da denne havde set sin kammerats skæbne, opgav hun al videre kamp og løb af sted mod sin hule.

Det mærkelige væsen, som den nyankomhe kvinde havde haft med sig sammen med antilopen, så nu sin chance til at slippe væk og kravlede forsigtigt bort i modsat retning. Det ville sikkert være lykkedes for ham at undslippe, hvis kampen havde varet længere; men nu opdagede kvinden, at hendes bytte prøvede på at slippe bort, og sprang hurtigt efter det. Mens hun gjorde det, styrtede den anden kvinde tilbage for at gribe antilopen. Flygtningen sprang af sted og nåede stien, som førte fra amfiteatrets nedgang mod dalen.

Det var en mand – eller i det mindste en han – åbenbart af samme race som kvinderne, skønt mindre og lettere bygget. Han var fem fod høj, havde enkelte hår på overlæben og hagen. Hans pande var endnu lavere end kvindernes, og øjnene sad tættere sammen. Benene var længere og slankere.

Kvinden havde intet håb om at indhente flygtningen. Da greb hun stenene, som hang i bæltet, og slyngede dem hurtigt efter ham. Hun ramte ham i hovedet, så han faldt bevidstløs om på jorden.

Derpå vendte hun sig mod den anden kvinde, som nu havde grebet antilopen, og idet hun svang køllen, gik hun ind på livet af hende.

Den anden løftede sit våben; men slaget var så kraftigt, at køllen splintredes og blev slået ud af hånden på hende. Nu var hun overladt til fjendens nåde og unåde. Hun faldt ikke på knæ, men rev en håndfuld sten ud af bæltet i et forgæves forsøg på selvforsvar. Den mægtige, ødelæggende kølle faldt tungt og knuste hendes hovedskal.

Sejrherreinden standsede og så sig spørgende om, som ville hun sige: »Er der endnu nogen, som ønsker at stjæle mit bytte fra mig? Hvis der er det, så lad hende træde frem!«

Men der var ingen, som turde forsøge, og snart efter gik hun tilbage til manden. Hun sparkede til ham og ruskede i ham. Han var ved at komme til sig selv og prøvede på at rejse sig. Hans anstrengelser mislykkedes imidlertid. Hun kastede ham på ny over skulderen og gik tilbage til den døde antilope, som hun slængte over den anden skulder. Da hun nåede til hulen, kastede hun dem begge på gulvet.

Her tændte hun en ild, og idet hun skar strimler af antilopen, begyndte hun at æde som en rasende. Mens hun således var optaget af måltidet, var manden kommet til sig selv, satte sig op og så sig søvnigt omkring. Lidt efter mærkede hans næse lugten af det stegte kød. Han pegede på det. Kvinden rakte ham stenkniven, som hun havde kastet fra sig på gulvet, og pegede på kødet. Manden greb redskabet og stegte snart efter et stykke kød over ilden. Halvt brændt og halvt råt, som det var, åd han det med stort velbehag. Imens sad kvinden og så på ham.

I modsætning til kvinderne, som ingen smykker bar, havde manden armbånd og ankelringe samt halsbånd af tænder og stene. I hans hår, som sad i en lille knude over panden, så man en del træpinde, 10-12 tommer lange.

Da manden havde endt sit måltid, rejste kvinden sig, greb ham ved håret og trak ham ind i hulen. Han kradsede og bed hende og prøvede på at undslippe, men kunne intet udrette mod hendes kæmpekræfter.

På amfiteatrets gulv foran indgangen til hulerne lå de to kvinders lig. Over dem svævede Ska, ådselgribben.



III.

Inde i det mørke klippekammer flokkedes alali-børnene om Tarzan. De undersøgte ham nøje, vendte og drejede ham, trådte på ham, og til sidst tog en af drengene den gyldne medaillon fra abemenneskets hals og hængte den om sin egen. De blev dog snart trætte af at se på Tarzan og gik ind i den sollyse gård.
Heldigvis havde faldet kun tilføjet Tarzan en lettere hjernerystelse. Han var allerede så småt begyndt at komme til bevidsthed, og ikke længe efter, at alali-børnene var gået, åbnede han øjnene, stirrede rundt i sit halvmørke fængsel og lukkede på ny øjnene. Hans åndedræt var roligt, og da han atter åbnede øjnene, var det, som var han vågnet efter en dyb og naturlig søvn. Det eneste, der mindede om ulykken, var en svag smerte i hovedet.
Han rejste sig og så sig omkring. Øjnene blev snart vant til værelsets svage lys. Han befandt sig i et rum, der var lavet af store stenplader. En åbning førte ind til noget, der viste sig at være et lignende værelse, kun var det lysere end det, han lå i.
Langsomt rejste han sig og gik hen til åbningen. På den modsatte side af dette værelse så han endnu en dør, der førte ud i den friske luft, ud i solskinnet. Med undtagelse af nogle snavsede høbunker på gulvet var værelserne tomme og mindede ikke i mindste måde om menneskelige opholdssteder.
Gennem døråbningen så han ud i en smal gård, omgivet af stenplader, som var sat på højkant, så de dannede en lodret mur. Her så han alali-børnene sidde på hug, nogle af dem i solen, andre i skyggen. Tarzan stirrede meget forbavset på dem. Hvad var det for sære børn? Hvor var han? Var det disse væsener, der skulle passe på ham, eller var de hans medfanger? Hvorledes var han kommet her?
Han lod fingrene løbe gennem sit sorte hår og rystede på hovedet. Han erindrede sin uheldige flyvetur og huskede endogså, at han var faldet ned gennem det tætte bladhang i et stort træ. Men udover det vidste han intet. Han stod et øjeblik og undersøgte alalieme, som ikke lod til at have anelse om hans nærværelse. Så trådte han dristigt ud i gården og stod foran dem, frygtløs som en løve over for en flok sjakaler.
Straks da de så ham, rejste de sig og flokkedes om ham, idet pigerne skubbede drengene til side og kom nærmere. Tarzan talte til dem, først i en dialekt, så i en anden, men de lod ikke til at forstå ham. De svarede overhovedet ikke, og til sidst forsøgte han at tale til dem på de store abers sprog, det første sprog Tarzan havde lært, da han som lille barn lå ved hunaben Kalas bryst og lyttede til Kerchak-stammens vilde strubelyde. Børnene svarede dog stadig ikke, men bevægede hænder, skuldre og legemer og virrede med hovederne. Tarzan forstod, at dette skulle være et sprog, men der kom ikke en eneste lyd over deres læber.
Snart tabte de interessen for den nyankomne og sad atter på hug langs væggene, mens Tarzan gik frem og tilbage og spejdede med sine skarpe øjne efter en udvej til at slippe bort.
Han fandt den i de høje mure, men turde ikke benytte den endnu. Han måtte vente, til aftenen kom. Da det blev mørkt, begyndte de mærkelige væsener at trave frem og tilbage. Af og til gik de ind i det andet værelse, hvor de stod og lyttede et øjeblik foran den store plade, som lukkede det yderste værelse. Så gik de tilbage til gården igen og travede på ny frem og tilbage med urolige bevægelser. Til sidst var der en, der stampede i jorden med foden. De andre fulgte hans eksempel, og dumpet af de nøgne fødder kunne høres langt væk fra den smalle fængselsgård.
Efter nogen tids forløb greb en af pigerne sin kølle, gik nærmere til væggen og begyndte at hamre løs på en af de store stenplader. Øjeblikkelig fulgte de andre piger hendes eksempel, mens drengene vedblev at trampe i gulvet med fødderne.
Tarzan kunne ikke begribe, hvad der gik af dem. Først langt om længe blev han klar over, at børnene var sultne, og at de prøvede på at tiltrække sig fangevogternes opmærksomhed. Han forstod, at de ikke kunne tale, at de var stumme.
Pigen, som var begyndt at hamre løs, standsede pludselig og pegede på Tarzan. De andre så på ham. Så pegede hun på sin kølle og derpå atter på Tarzan. Hun udførte en hel lille pantomime. Køllen skulle knuse Tarzans hoved, hvorefter hun og hendes kammerater skulle æde ham.
Køllerne hørte op med at slå på muren. Fødderne trampede ikke mere i jorden. Alle var optaget af den nye plan. De så med sultne blikke på Tarzan.
Moderen, som skulle have bragt dem mad, var blevet dræbt. Det vidste de endnu ikke, men de vidste, at de var sultne, og at moderen ingen mad havde bragt dem det sidste døgn. De var ikke menneskeædere. Kun i den yderste nød ville de have ædt hinanden. Men denne mand var ikke en af deres egne. Han var fremmed; man kunne lige så godt spise ham, som man kunne spise en antilope. De havde dog ikke tænkt på at spise ham, hvis de havde haft anden mad. De vidste nemlig, at han ikke var blevet bragt dertil som føde, men for at blive gift med den kvinde, der havde røvet ham.
Det var kvinderne, som herskede i dette land. Det var også pigerne, der nu forsøgte at komme Tarzan til livs.
En af drengene, en fyr på seksten år, prøvede på at overtale dem og forhindre dem i at udføre deres plan. Han bønfaldt de andre drenge om at trække sig tilbage, men de turde ikke. Til sidst stillede han sig frem foran pigerne og prøvede på at standse dem. Øjeblikkelig svang de tre små djævle deres køller og sprang frem for at dræbe ham. Drengen sprang til side, løsnede et par af de fjerprydede sten fra sit bælte og slyngede dem mod pigerne. To af de små furier faldt til jorden. Den tredie sten forfejlede sit mål, ramte en af drengene i tindingen og dræbte ham øjeblikkelig. Det var ham, der havde stjålet Tarzans medaillon og gemt den i sin hånd, da Tarzan kom ud i gården til dem.
Rasende sprang den ældste af pigerne frem. Drengen slyngede en sten efter hende, vendte om og løb hen til abemennesket. Han blev stående ved hans side, mens pigen nu gik mere forsigtigt frem. Hun syntes med tegn at forklare drengen, hvad hun havde i sinde at gøre, hvis han blev ved på denne måde. Ikke desto mindre blev han stående. Tarzan klappede ham smilende på skulderen. Drengen viste tænder; det var tydeligt, at han prøvede på at gengælde abemenneskets smil.
Nu var pigen imidlertid nået helt hen til dem. Tarzan vidste ikke rigtig, hvordan han skulle overvinde hende. Hans medfødte ridderlighed forbød ham at angribe hende. Han kunne ikke tænke sig at gøre hende fortræd end ikke i selvforsvar. Og dog forstod han, at han måtte dræbe hende før eller senere.
– – –

Hun standsede ved muren og slog køllen hårdt mod stenen for at tiltrække sig alles opmærksomhed. Dette lykkedes også. Børnene veg tilbage i rædsel. Drengen ved Tarzans side krøb bag ved ham.
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